Tout travail écrit en traduction/traductologie, rédigé en francais doit suivre le Protocole de
rédaction de la Revue TTR (http://act-cats.ca/fr/wp-
content/uploads/2015/07/TTR_Protocole_francais.pdf) et étre précédé d’une page de titre du
modéle suivant :

Written work in English submitted in translation and translation studies courses must use
Canadian spelling and style as outlined in The Canadian Style (available on the Translation
Bureau website under “Writing Tools”) and follow the system of documentation set out in The
Chicago Manual of Style Online (available through the Concordia Libraries website), using the
author-date reference style with a corresponding reference list as described in Chapter 15. The
title page should follow the model below, with only the title in English.
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